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В докладе рассматривается функционирование личных глагольных форм несовершенного вида (НСВ) в русских переводах рассказов Ф.С. Фицджеральда, вносятся некоторые дополнения в положения теории текстового выдвижения (теории первого плана и фона). Исследование проводилось на материале русских переводов рассказов Ф.С. Фицджеральда: «Two for a Cent» («Пара на медяк» Е.Ю. Калявиной, «Цент на двоих» А.Б. Руднева), «The Ice Palace» («Ледяной дворец» В.А. Харитонова и «Ледяной дворец» А.Б. Руднева), «Jelly-Bean» («Джеллибин» Л.Ю. Бриловой и «Лоботряс» А.Б. Руднева). Необходимо отметить, что мы также обращались к данным Национального корпуса русского языка (НКРЯ).
В ходе работы мы обнаружили, что в ряде случаев личные глагольные формы НСВ, наряду с формами совершенного вида (СВ), могут использоваться в качестве средства текстового выдвижения, привлекать внимание читателя к определенным событиям сюжета. В докладе мы рассмотрим такие случаи употребления личных глагольных форм НСВ как в настоящем, так и в прошедшем времени.  
Использование в качестве инструмента текстового выдвижения личных глагольных форм НСВ в настоящем времени, как правило, ограничивается случаями употребления настоящего исторического. Как известно, это переносное употребление указанной видо-временной формы. В текстах, к которым мы обратились, настоящее историческое появляется в кульминационные моменты повествования. В качестве иллюстрации мы ниже приводим фрагменты из переводов рассказа «The Ice Palace»:
	The Ice Palace
F. Scott Fitzgerald
1920
	Ледяной дворец

В.А. Харитонов
1977
	Ледяной дворец

А.Б. Руднев
2014

	… heavy arms raised her…
Some one had seized her and was rubbing her face with snow.
	… сильные руки поднимают ее с земли…
Кто-то держит ее и растирает лицо снегом.
	… тяжелые руки подняли её…
Кто-то схватил её и тёр её лицо снегом.


Во фрагменте, который мы процитировали, речь идет о том, как спасают героиню (ее зовут Салли Кэррол), которая заблудилась и чуть насмерть не замерзла в ледяном дворце, построенном по случаю Марди Гра.  
Формы настоящего исторического в переводе В.А. Харитонова сообщают тексту большее напряжение, благодаря им читатель включается в хронотоп героини (помимо указанных временных форм это подчеркивается неопределенным местоимением «кто-то», являющимся маркером точки зрения Салли Кэррол). Мы разделяем мнение К. Чвани [Chvany: 294 – 295] и С. Флейшман [Fleischman: 356] и полагаем, что такое употребление форм настоящего исторического времени можно рассматривать в качестве средства, позволяющего выдвигать определенные элементы текста на первый план. Отметим, что в переводе А.Б. Руднева закономерно появляется СВ как наиболее традиционный инструмент текстового выдвижения. 
Для глагольных форм НСВ прошедшего времени нам удалось зафиксировать всего две возможных ситуации употребления в интересующей нас функции. 
Во-первых, это стилистически окрашенное употребление глагольной формы НСВ прошедшего времени в значении формы СВ прошедшего времени. Вслед за Е.В. Петрухиной мы считаем, что в таком случае формы НСВ передают не фон, а этап повествования [Петрухина: 145]. Проиллюстрируем это суждение фрагментами из переводов уже упомянутого рассказа «The Ice Palace»:
	The Ice Palace

F. Scott Fitzgerald

1920
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	She rang for the porter to ask for another blanket, and when he couldn’t give her one…
	Она вызывала проводни​ка, просила еще одно оде​яло, но лишних не было…
	Она вызвала проводника, попросила ещё одно оде​яло — но одеял больше не было...


Мы склоняемся к тому, чтобы считать глагольные формы НСВ в переводе В.А. Харитонова переносным употреблением. Оригинальный текст Ф.С. Фицджеральда позволяет нам это сделать. Такое использование НСВ создает эффект присутствия, внимание читателя фиксируется не только на результате действия, но и на самом процессе.  
Во-вторых, употребление глаголов НСВ прошедшего времени в функции глаголов, вводящих прямую речь:

	The Ice Palace

F. Scott Fitzgerald

1920
	Ледяной дворец
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	“You’ll be up about mid-January,” he said…
	— Ты приедешь к середине 

января, — гово​рил он…
	— Приезжай в середи​не января, — сказал он.


Данные корпуса позволяют нам говорить о том, что такое использование форм НСВ активно вытесняется формами СВ. Для современного носителя русского языка форма НСВ здесь уже выглядит необычно, более заметно, чем форма СВ. Она привлекает внимание к содержанию самой прямой речи. Поэтому мы считаем, что за таким употреблением стоит еще одно проявление НСВ в сфере первого плана нарратива. Однако для некоторых контекстов такие формы НСВ все еще остаются нормой. 

Таким образом, указанные выше глагольные формы НСВ могут функционировать как инструменты текстового выдвижения. Приходится констатировать, что такие употребления, за исключением настоящего исторического,  достаточно редки как для современных текстов, изначально созданных на русском языке, так и для переводов.   
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